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CODE PARTICULIER 



de 



Frédéric Henry, Courtier Maritime 



et de 



Wilfrîd B. Chaptnan, Négociant Commissionaire 




à SAN FRANCISCO 



CALIFORNIE 

/ // / 





Code No. M 



Ce Code est la propriété exclusive des deux maisons ci-dessus nommées et ne doit Être employé que 
pour des communications avec elles. 



CONDITIONS 

(Sauf avis contraire par dépêches ou lettres) 



AGENCE. — Il est entendu que nous n'agissons que comme courtiers. 

OFFRES. — Toute offre n'est valable que pour réponse le jour môme de réception. 

CHARTE-PARTIE. — Toute offre devra Être comprise aux conditions usuelles et ordinaires de Charte- 
Partie des ports de chargement. 

ACCEPTATION D'OFFRES. — Pour toute affaire conclue, il est entendu que nous sommes autorisés 
à, signer immédiatement la Charte-Partie pour compte des Armateurs. 

OPTIONS. — Pour les grains, on peut comprendre, comme régie générale, si rien d'autre n'est mentionné, 
l'option du Royaume Uni, Hfivre, Anvers, Dunkerque, au même fret, autres portB entre Hâvre 
et Hambourg, ;\ 5/ extra, sans réduction pour port direct, cargaison de Blé seulement, et 25 jours 
ouvrables pour charger. 

COMMISSIONS TOTALES— Pour les grains, ou marchandises générales, G£%, soit:— 2§% au port de 
chargement, 2^% au port de déchargement, et 1J% (notre commission d'affrètement) payable au 
port de chargement. La commission due au port de chargement est payable " navire perdu ou 
non" suivant charte-partie usuelle. II est donc de l'intérêt deB armateurs d'assurer cetto 
commission. (N, B. — Dans le cas ou le navire serait envoyé en Afrique du Sud au lieu du 
Royaume Uni, les 2£% payables d'aprôs charte-partie au port de déchargement, devront Être 
payés au port de chargement d'après usage pour ces affaires spéciales.) 

Pour les Charbons 3;^%, soit: — 2J% au port de déchargement, avec 1|% (notre commission 
d'affrètement) et $100 — Port Agency aux affréteurs, le tout payable au port de déchargement. 

CODES. — On remarquera que tous les mots de ce Code ne commencent qu'avec la lettre " A." On peut 
donc employer, concurremment avec celui ci, les mots de tout autre Code qui ne peuvent so 
confondre avec le nôtre, Nons avonB également les codes suivants: — "A. B. C," "A, 1," 
"Scott's 1885 et 1806," " Watkin's avec Appendix, 1884," et- "Le Code Télégraphique 
Universel," de H. R. Meyer, de 188G. (Voir page 41.) 
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1 



S " F ' ° U S ' FranciBC0 ' autre, places de charge usuelles, suivant charte- 

partie ordinaire. 



Portland, ete Portland, . 

-partie 



et/ou autres places de charge usuelles, suivant charte- 
ordinaire. 



TaC ° mn ' 6t ° Tncoma et /ou Seattle, suivant charte-partie ordinaire. 

E ' U E ° yaUme Uni ' °- à - d - Q^enstown, Falmouth ou Plymouth pour ordres 

pour un port sûr dans le Royaume Uni. 

Hâvre k Hambourg, les deux compris. 

H ' iA Hâvre à Anvers, 

B ' H • ■ Bordeaux à Hambourg, , 

b à à 

' • • . ■ Bordeaux à Anvers 

H A 

Hâvre ou Anvers. 

H- A ' D Hâvre, ou Anvers, ou Dunkerque. 

H. A. D. ou H'bg Hâvre, ou Anvers, ou Dunkerque, ou Hambourg. 

H. A. D. ou St. *az Hâvre, ou Anvers, ou Dunkerque, ou St. Nazaire. 

H. A. D. St. Naz. ou Nantes. . . .Hâvre, ou Anvers, ou Dunkerque, ou St. Nasaire, ou Nantes. 

H. A. D. St. Na, ou H'bg Hâvre, ou Anvers, ou Dunkerque, ou St. Nazaire, ou Hambourg. 

1/3 eXtia Un 8h ^g et trois pence par tonne extra. 

2/6 6xtra Deux shelliugs et six pence „ 

6 / extra Cinq shellings „ „ ^ 

* Sans réduction pour port direct. 

Gd dir6Ct Six P enoe P ar tonne réduction pour port direct. 

9ddirect Neuf pence,, , 

r " " » >> u „ 

1/3 direCt Un Sh6lli ^ ot tr ™ Pe^e par tonne réduction pour port direct. 
2/6 direct Deux shellings et six pence , 

" " " • » 



SHILLINGS 





0/- 


10/- 


20/- 


30/- 


40/- etc. 




0/3 


10/3 


20/3 


30/3 


40/3 


it 




0/6 


10/6 


20/6 


30/6 


40/6 


ti 




0/9 


10/9 


20/9 


30/9 


40/9 


fi 




IH 


11/- 


21/- 


81/- 


41/- 


if 




1/3 


11/3 


21/3 


31/3 


41/3 


)f 




1/6 


11/6 


21/6 


31/6 


41/6 


î> 




1/9 


11/9 


21/9 


.31/9 


41/9 


H 




2/- 


12/- 


22/- 


32/- 


42/- 


PI 




2/3 


12/3 


22/3 


32/3 


42/3 


IJ 




2/6 


12/6 


22/6 


32/6 


42/6 


a 




2/9 


12/9 


22/9 


32/9 


42/9 


>f 




3/- 


13/- 


23/- 


33/- 


43/- 


»t 




3/3 


13/3 


23/3 


33/3 


43/3 


)» 




3/6 


13/6 


23/6 


33/6 


43/6 


if 




3/9 


13/9 


23/9 


33/9 


43/9 


i» 




4/- 


14/- 


24/- 


34/- 


44/- 


ft 




4/3 


14/3 


24/3 


34/3 


44/3 


a 




4/6 


14/6 


24/6 


34/6 


44/6 


jj 




4/9 


14/9 


24/9 


34/9 


44/9 


ti 




5/- 


16/- 


25/- 


35/- 


45/- 


tf 




5/3 


15/3 


25/3 


35/3 


45/3 


tî 




S/6 


15/6 


26/6 


35/6 


45/0 


it 




5/9 


15/D 


25/9 


35/9 


45/9 


» 




6/- 


16/- 


26/- 


36/- 


46/- 






6/3 


16/3 


26/3 


36/3 


46/3 


a 


Abaissâmes 


6/6 


16/6 


26/6 


36/6 


46/6 


a 




6/9 


16/9 


26/9 


36/9 


46/9 


i ? 




v- 


17/- 


27/- 


37/- 


4.7/- 


>i 




7/3 


17/3 


27/3 


37/3 


4.7/3 


>f 




7/6 


17/6 


27/6 


37/6 


4.7 /fi 


it 




7/9 


17/9 


27/9 


37/9 


47/9 


t> 


A hfl î v r\ 


8/- 


18/- 


28/- 


38/- 


48/- 


a 


Abaj adores 


8/3 


18/3 


28/3 


38/3 


48/3 


if 




8/6 


18/6 


28/6 


38/6 


48/, 


it 




8/9 


18/9 


28/9 


38/9 


48/9 


n 




9/- 


19/- 


29/- 


39/- 


49/- 


a 


Abakus 


9/3 


19/3 


29/3 


39/3 


49/3 


ti 


Abalamonto 


9/6 


19/6 


29/6 


39/0 


49/6 


pi 




9/9 


19/9 


29/9 


39/9 


49/9 


ti 







N,B S'il a possibilité de faire une erreur de dix shillings, on pourra ajouter le nombre de shillings 

en chiffres—par exemple, 30/3 = Trente shillings et trois pence, ou 21/-= Vingt et un shillings. 



OPTIONS— Côte Pacifique 



Abaleado . . . 
Abaleareis . . 
Abalienabo . 
Abalienava. . 
Abaliene. . . . 
Aballaba. . . . 
Aballestar, . . 

Abalon 

Abaloiu'di . . 

Abakoa 

Abalsamaba. 
Abamadeas . 
Abambulant 
Abamita. . . . 
Abancarse. . 
Abancay. . . . 
Abandono. . . 

Abanga 

Abangeln . . , 

Abanges 

Abanieabau. 
Abanicaras. . 
Abanicos. .. . 
Abaunation . 

Abauoa 

Abante 

Abauteorum 
Abantesma. . 
Abantiades, . 
Abantidas.. . 
Abaortes . . . 
Abaptiata , . . 
Abaptiston. . 
Abarataba, . . 
Abaratamos. 
Abarataran . 
Abarbado. .. 
Abarbar . . , . 
Abarbeiten. . 
Abarbetaia. . 
Abarearnoa. . 



* S. F., etc. à 

* Portland, eto., à 

* Tacoma, etc., il 

* S. F. à un port direct du Royaume Uni. 

Continent, * H. à H. 

•B.àH, 

*b. a, A. 

S. F. au * H. U, seulement, * s. r. d. 

,i * 1/3 direct. 

S. F. au S. U. option de H, à H. même fret, b. r. d. 

„ 1/3 direct. 

H. à A, a. r. d. 

„ 1/3 direct. 
B. à H. „ s. r. d. 

,, 1/3 direct. 
B. à A. „ s. r. d. 
,, ,, 1/3 direct. 

S. F. au E. U. option de H. à H. @*5/- extra, a. r. d. 

,, ,, 1/3 direct. 
@ 2/6 a. r. d. 

„ 1/3 direct, 

s. r. d. 
1/3 direct, 
s. r. d. 
1/3 direct, 
s. r. d. 
1/3 direct, 
s. r. d. 

,, „ „ „ „ 1/3 direct, 

au B, U. option de *H. A. même fret, autres ports H, à H., 5/- extra, 

if 11 il 11 II il Il 

u >> m ii ii B. à H., i| 

un ii ii u u u 

ii ii ii m ii B.M.A., ,, 

ii *i u ii ii ii ii 

„ „ „ „ „ H. à H,, 2/6 extra, 

fi ii ii ii ii ii ii 

ii ii i» ii >i B. A H., „ 

ii ii ii ii ii ii ii 

ii ii ii ii ii B. à- A., ,, 



B. à H. @ 5/- 

li 

t > 

„ @ 2/6 
B. à A. @ 5/- 

Jt it 

„ © 2/6 



b. r. d. 
1/3 direct, 
s. r. d. 
1/3 direct, 
s. r. d. 
1/3 direct, 
s. r. d. 
1/3 direct, 
s. r. d, 
1/3 direct, 
s. r. d. 
1/3 direot. 



♦Voir " Abréviations," page 1. 



OPTIONS — Côte Pacifique 
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a hflvdillav ■ 


S. F. 


au R. IL option 


de H. À. D. môme fret autres ports H. à H,, 5/- 


extra s. r. d. 










y y 


J J 


y j 




) 7 


1/3 direct. 




i J 












B. à a, 


y i 


s. r. d. 
















J ) 


9 J 


1/3 direct. 








ii 


11 


JJ 


J J 


B. à, A., 


II 


b. r. d. 




9 9 


13 


j j 


99 


JJ 


J 9 


Il 


9) 


1/3 direct. 




il 


J J 


i i 


t» 


t» 


99 


H. à H., 2/6 extra a. r. d. 




j> 


9J 


J i 


91 


J» 


J J 


J I 


J J 


1/3 direct. 




t> 


»J 


>> 


i 9 


99 


J1 


B. à H., 


J 1 


s. r. d. 




* j 


19 


99 


l l 


J» 


Jt 


9 J 


99 


1/3 direct. 




t* 


71 




» l 


99 


jff 


B. a A., 


>9 


s. r. d. 




9 ■ 


>> 


99 


j J 


> 9 


II < 


9 9 


|| 


1/3 direct. 


Abashuient 


S.F. au E.U. option de H.A.D. ou H'bg 


môme fret autres ports H. à H., 5/ 


- extra s. r. d. 




9» 


jj 


1 1 


J» 


»» 


J» 


91 


>i 


1/3 direct. 




J J 


lf 


y y 


H 


■> 


>9 


B, à H., 


91 


s. r. d. 




1 I 


jï 


n 


99 


tf 


99 


9 J 


99 


1/3 direct. 




J» 


il 


i * 


11 


t) 


99 


B. à A., 


1 J 


s. r, d, 




99 


u 


> t 


a 


99 


J J 


JJ 


9) 


1/3 direct. 




*V 




jj 


w 


9t 


99 


H. à H., 2/6 extra s. r. d. 








»ï 




t* 


)» 




11 


1/3 direct. 




) i 


i j 


j» 


)> 


9 9 


JJ 


B. à, H., 


Jl 


S, r. d. 




9 9 


i > 


» j 


*» 


M 


99 


9* 


1 1 


1/3 direct. 




19 




91 


|| 


JI 


J ï 


B. à A., 


9 t 


a. r. d. 




» 


f J 


j j 


ji 


19 


JJ 


» 


J 9 


1/3 direct. 


Abartardi 


S. F. au E.U. 


option de H.A.D, St.Naz, 


même fret autres ports H. ù H,, 5/ 


-extra s. r. d. 


Abatedor 


H 


J J 


1 9 


i > 




J » 




19 


1/3 direct. 




ï» 


J) 


91 


ji 




VI 


B. à H., 


9 9 


s. r. d. 




J* 


J» 


Jl 


■> 


F* 


99 


99 


9 J 


1/3 direct. 




99 


J J 




» > 


» 


11 


B. à A., 


99 


s. r. d. 


AU l' 


|| 


99 


ï J 


9 J 


J» 


19 




99 


1/3 direct. 


s i . . j n 


99 


9* 


1 1 


1 J 


99 


91 


H. à H,, 2/6 extra s. r. d. 




il 


JJ 


» 


ï J 


99 


91 


11 


r t 


1/3 direct. 




99 


J* 


1 1 


JJ 


Jï 


19 


B. à H., 


S J 


g. r. d. 


Abattaliln 






99 


ï ï 


!î 


1* 


11 


19 


1/3 direct. 


Abattais. ........ 




J 1 


» 1 


J 1 


J 9 


t» 


B.aA., 


1 1 


a. r. d. 


Abattement 




» l 


J J 


JJ 


99 


11 


11 


11 


1/3 direct. 


Abatteur 




















Abatucolo 




Abatude 




Abaviarum 

Abayorum 







OPTIONS— Côte Pacifique. 



5 



Abaxial 

Abayadoa. . . - 

Abayant 

Abbacam.uo . 
Abbacaudo , . 
Abbacassi . . . 
Abbaoato .... 

Abbacava 

Abbachiamo.. 
Abbacken. . . . 
Abbackung . . 
Abbacomite . . 
Abbadado . . . 

Abbade 

Abbndosque, . 
Abbadesse . . . 
Abbadiamo . . 
Abbadiuola . . 
Abbagliato. . . 
Abbaglioiï . . . 
Abbainetti. . . 
Abballaudo. . 
Abballassi.. . . 
Abballato. . . . 
Abballiui , . . . 
Aballotta 
Abbalordo. , . 
Abbambmo . . 
Abbandeln. . . 
Abbaratto . . . 
Abbarbica.. . . 
Abbarcasse . . 
Abbaruffo . . . 
Abbassava . . . 
Abbasaides. . . 

Abbaaao 

Abbaatanza . . 
Abbastoni... , 

Abbatical 

Abbattounas. 
Abbattendo. . 



S.P, au RU, option de H. A.D. St, Naz ou Nantes mcrae fret.autres ports H, à H. 5/ ex. 8. r. d. 

„ „ „ „ „ „ 1/3 direct. 

B. à H.,5/ ex. 8. r. d. 

„ „ 1/3 direct. 
B. à A. ,6/ ex. a. r. d. 

„ „ 1/3 direct. 
H. k H.,2/6ex. s. r. d. 

„ „ 1/3 direct. 
B. à H.,2/6 ex. s. r. d. 
i> jj a a a tr 1/3 direct. 

„ „ „, „ B. à A., 2/6 ex. s. r. d. 

ij >> ii j> u » » 1/3 direct. 

S. ï\ au B.U. option de H.A.D,, St. Naz on H'bg. mâme fret, mitres ports, H. à H. ,5/ ex. S. r. d. 

,, „ 1/3 direct. 

B. it H. ,5/ ex. s. r. d. 

,, „ 1/3 direct. 
B. à A., 6/ ex. b. r. d, 
„ „ 1/3 direct. 
H. iïH., 2/6 ex. a.r. d. 

„ „ 1/3 direct. 
B. à H., 2/6 ex. s. r. d. 

„ „ 1/3 direct. 
B. il A., 2/6 ex. s. r. d. 
„ „ 1/3 dii'ecfc. 



M 


>i 


II 




u 


H 


tl 


II 


» 


M 


11 


it 


II 


ti 


n 


M 


u 


tl 


a 


tt 


lt 


tt 


tt 


a 


a 


II 


tt 


lt 


a 


il 


II 


tt 


il 


tt 


H 


tt 


ji 


lt 


a 


lt 


lt 


tt 


li 


it 


il 


il 


tl 


n 


it 


H 


)> 


II 


>* 


it 


lt 



Lisez dans le mot du code qui précède Portland, etc., comme port de charge au lieu de S. P. 

Tacoma, „ „ „ 

San Diego, „ „ 



Lisez dans le mot du code qui prûcùde 1/3 extra pour autrea porta du Continent au lieu de 2/6. 

J> Il tt tt »> H tt 

„ „ „ 3d. réduction pour port direct au lieu de 1/3. 

» » » 6d. „ 

» ji u 9d. ,, 

u u >i 2/6 ,, 



OPTIONS — Côte Pacifique 



Abbatteva 

Abbauort . 

Abbeissen 

Abbellalo 

Abbellanti 

Abbellisco 

Abbendarlo 

Abbenderai 

Abbendiarno.... 

Abbertesco, 

Abbeutoln 

Abbiadando 

Abbiadassi 

Abbiadava 

Abbiamo 

Abbiegung. . . . 
Abbientato.. . . 
Abbientava.... 
Abbiglialo. .. 

Abbild 

Abbiuando 

Abbinaaai 

Abbinavamo.. 

Abbindolo 

Abbiaaogno . . 

Abbitibe . 

Abbitte 

Abbiura 

Abbiurassi.. . 
Abblandito... 
Abblandiva . . 
Abblaseu.'. . . . 
Abbombassi. . 
Abbombato.. . 
Abbombava . , 
Abbombo . . . 
Abbondasti . 
Abbondiate. , 
Abbondoso . 
Abbonendo . 
Abboniaco. . 



S. P. etc. à Liverpool. 

Liverpool ou Londres. 
5) Londrea. 
Hull. 
Leith. 

Liverpool ou Hâvre. 

rpool, Havre ou Anvers. 
Liverpool, Havre, Anvera ou Dunkerque. 
Liverpool, Hâvre, Anvers, Dunkerque ou St. Nazaire. 
Hambourg. 
Bordeaux. 
Hâvre ou Anvers, 
Hâvre, Anvers ou Dunkerque. 
Hâvre, Anvers ou St. Nazaire. 
Hâvre, Anvers, Dunkerque ou St. Nazaire. 
Hâvre, Anvers, Dunkerque ou Hambourg. 
Liverpool, Hâvre, Anvers, Dunkerque ou Hambourg. 



Lises dans le mot du code qui précède "S.F. au R.U. pour ordres pour. .."(au lieu deS.F. k. .)».r. d. 

à. . 1/3 direct 



S. P. etc. à Cape Town. 
... Algoa Bay. 



Delagoa Bay. 

Cape Town ou Algoa Bay. 

East London. 

Durban. 

Port Elizabetk. 

Bio Janeiro. 

Vladivoatock. 

Sydney, New Soutli Walea. 



OPTIONS— Divers 



Abbonito 

Abbonivamo . . 
Abbor classe. . ■ 

Abbot 

Abbot tau do... 
Abbottasai. . , . 

Abbottava 

Abbottiui.... 

Abbotto 

Abbraniare. . . 
Abbramassi . . 
Abbraraato. . . 
Abbramava . . 
Abbmmo. . . . 
Abbranea.. . . 
Abbranoki. . . 

Abbriglio 

Abbi'ividn . . . 
Abbranisco . . 
Abbruniva . . . 
Abbruscalo . . 
Abburatta.. . . 
Abcedasse... . 
Abdaclion. 
Abdachung. . 

AbdaltiB 

Abdallatif.. . , 

Abdao 

Abdara 

Abdaulali . . . 

Abdebamus , 

Abdelasis. . . 

Abdelari. . . . 

Abdeniur, . . 

Abdenago... 

Abdorus . . . 

Abdeste. . . . 

Abdicable . . 

Abdicabunt. 

Abdicarnos. . 



Abbonissi Swansea 



à San Francisco. 



Cardiff 
Newport 

Swansea ou Cardiff 
Swansea, Newport ou Cardiff 
Hull 

Newcastle on Tyne 
Liverpool 

Liverpool ou Birkenkead 

Londres 

Clyde 




Hâvre 
Dunkerque 
Anvers 
Hambourg 
Boulogne S* mer 



à San Francisco. 



Newcastle (New South Wales) a San Francisco. 
Sydney „ 



Newcastle (New South Wales) 
Sydney „ ,, » 



à Honolulu. 



Lisesdansle mot du code qui précède Portland, comme port de décharge au Heu de San Francisco. 

Portland et/ou Astoria, ,, >> 

Taeoma et/ou Seattle, <> >» 

„ „ San Diego, * 

Sanla Rosalia, >> " 

,, >> >> 

M ,, Port Los Angeles, „ >> 

„ Honolulu, m » 



OPTIONS — Divers 



Abdicando 

Abdicants , 

Abdieatrix 

Abdico 

Abdideram , 

Abdidisti 

Abdime 

Abdiquasse 

Abdiquera , 

Abdiquons 

Abditarum 

Abditivos 

Abditivum 

Abdollao 

Abdriugen 

Abdrohen 

Abdruck 

Abdueebant.. . . 

Abducteur 

Abductor 

Abducuntur. . . 

Abdimtur 

Abeam 

Abearauce 

Abeatar 

Abeausir 

Abebeo 

Abeberar 

Abednego ..... 

Abedul 

Abedules 

Abedulillo 

Abeel 

Abeelblad 

Abeel boom .... 

Abeelen 

Abeelhout 

Abeelstam 

Abeeltak, 

Abegisti 

Abeggen 



Et/ou. 

à quelles conditions voulez vous nous donner l'option de. . . 

Si vous voulez nous donner l'option de 

Veuillez nous donner l'option de ..... . 

Nous vous donnons l'option de 

Nous ne pouvons pas vous accorder l'option de 

y compris l'option suivante 

y compris au même prix l'option de 

Sans l'option de 

à votre option 

à notre option 

à l'option des affréteurs 

à l'option des armateurs 

à l'option du capitaine 

Il nous faut absolument l'option de 

Sans réduction pour port direct. 

Il nous faut l'option d'envoyer le navire à un port direct (à 



à. 



(à. 



■) 



y compris l'option de sans réduction direct. 

,, ,, avec 1/8 direct. 

Si vous pouvez nous donner l'option de 

Si vous ne voulez pas nous donner l'option de. . . 

y compris à 3d par tonne en moins l'option de 

Cd 



9d 

v- 

1/3 

2/G 

5/- 

3d 

6d 

9d 

v- 

1/3 
2/6 
5/- 



Au même prix. 

a en plus, 

à en moins. 



en 



plus 



en moins 
en ■glus 



OPTIONS— Divers 
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Abegoa 

Abegoaria. . 

Abeille 

Abejas 

Abejon 

Abejoiiee, .. . 
Abolardo... . 

Abelhao 

Abelbudo. . 
Abelian. . . . 
Abeliooruca . 
Abelicum . . , 
Abeliens. . . . 
Abellanos. . 
Abellinum. . 
Abellotado. . 
Abelroosco. . 
Abelmoek.. . 
Abelonian., . 
Abelonitea. . 
Abelterium . 

Aboi us 

Abemebant . 

Abemes 

Abemolando. 
Abemolo . . . 
Aberoptos. . 
Abemptum . 
Abenaqui... 
Abeucoar . . . 
Abendasehe. 
Abendbild. , 
Abendfest. . 
Abendgang. 
Abendglanz. 
Abendgruss, 
Abendbell, . 
Abendjagd . 
Abendkasse . 
Abeadkoat , . 
Abendland . 



à l£d en plus, 

à 3d ,, > 

à6d „ 
k 9d 

^ V- ». \ 
k 1/3 

k 2/6 „ 

à 5/- „ 

à 7/6 „ 

k 10/- „ 
k l^d en moins, 

à 3d ,, 
k 6d 
k M 

à V- „ 

à 1/3 „ 

k 2/6 „ 

k 5/- „ 

à 7/6 „ 

à 10/- „ 

peutÊtre à ljd en plus ou en moins.. 

sa 

6d 
9d 

V- 

1/3 
2/6 
5/- 
7/6 
10/- 
3dù6d 
6d k 1/- 
1/3 à 2/6 
2/6 k 5/- 
J pour cent. 



1 

3S 



OPTIONS— Divers 



ÏO 



Abendlaube. . . 
Abendiieli . . . . 
Abondlied . . . , 
Abendluft . . . . 
Abendinahl. . . 
Abendmilch. . , 
Abendnebel. . , 
Abendpost. . . , 
Abeiidpunkt. , 
Abendquell. . , 
Abendrauni . . , 
Abendritt, 
Abendruf . 

Abends , 

Abendsegen. . , 
Abendsonne . 
Abendspiel . . . 
Abendsuppe . , 
Abendtafel. . . , 
Abendtliau . . , 
Abendthee. . . , 

Abendthor 

Abendtisch . . 
Abendvogel. . 

Abeona 

Abeonarum. . 

Abeonis 

Abeptimia... . 
Abequitant . . 
Abesantnr . . , 
Abessenius. , . 

Abessen 

Abestis 

Abestola 

Abestote. .... 

Abetales 

Abete 

Abetella 

Abetino 

Abêtissant . , . 
Abosim 



Option des affréteurs de cbarger, k Portland, etc., au même prix. 



k Tacoma, et/ou Seattle, au même prix. 



Portland ou Tacoma et/ou Seattle au même prix. 



Ordres il donner avant que le navire ne quitte son port de déchargement (ou. 

Ordres à donner il 

k partir aussitôt sur lest pour San Francisco, 



CARGAISON ET JOURS POUR CHARGER 
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Abfesseln I jours ouvrables pour charger (Dimanches, fêtes et jours de pluie exceptés.) 

Abfliessen ..... 

Abfluss 

Abfuissent 



Abgabe . 



Abgabeln . . . 

Abgnng 

Abgnride . . . 
Abgebung. . 
Abgestuft.. . 
Abgiesseii.. . 
Abgipfeln . . 
Abgliedevn . 

Abgott 

Abgraben . . . 
Abgunst. , . . 
Abguss,. . . . 
Abbacken .. . 
Abhageln . . . 

Abhales 

Abhalten . . , 
Abhaspeln . . 

Abhebung, . 

Abheilen . . . 

Abhelfen . . , 

Abhobeln . . . 

Abialbou . . , 

Abiandar. . . 

Abianus. . . 

Abiasaf 

Abiathar . . 

Abiatiche . . 

Abibe 

Abicado . . . 

Abichegam 

Abidah .... 

Abigail .... 

Abignruin. . 

Abigeat. . . 

Abigeatos . . 

Abi«eatum. 



5 


t J 


il 






6 


M 








7 


tt 


ï ' 






8 


}> 


i J 






9 


H 


)t 






10 








it 


12 


j) 
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ii 


Jï 


14 






ii 


M 


15 


II 


tf 


ii 


M 


20 


n 


ti 


i> 


M 


25 


jt 


» 




>i 


30 


II 




» 


n 


35 


II 


> > 


» 


H 


40 


» 




ii 


M 


45 


pi 


» 


et 


n 


50 


il 


|1 


tt 


II 



Chargement à tour de rôle (in rogular turn). 
Chargement suivant Y usage du port. 

à tour de rôle. 



B16 seulement 



30 Jours ouvrables pour charger (Dimanches, lûtes et jours do ulule exceptas.) 



B16 et/ou Farine 



B16 et/ou Orge (portée eu lourd 
garantie) 



25 




a 


a 


i> 


20 




a 




a 


15 


» 


u 


» 


a 






u 


n 


a 


30 




a 


a 


a 


25 


» 


» 
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n 


20 


a 


a 


a 
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15 
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a 


a 


» 




a 


a 


a 




30 


a 


a 


» 




25 
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u 


>> 
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a 
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a 




a 
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30 
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» 


n 




25 
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a 


h » 




20 
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a 
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15 
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a 
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a 
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a 


n 


n 
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R.U. option <le*H.A.D.mâme fret antres ports H 


. A H. 5/ extra, 


M. 


d. Blé seulement 


30 joura auvra 
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Abicotados 


n 


i> 


II 
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20 
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II 


ii 


Il 


II 


15 
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Abiguntui' , . 
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II 
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a 


Abiliud 




a 


II 




II 


Blé et/On Farine 
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Abildgoar 
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20 
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a 


II 


il 


15 
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u 


ii 


II 


a 


il 


II 




a 


Abilissirao 




n 


II 




Ttlû et/on Orge 
" (portât so lourd goranlie 


30 


ii 






ii 


II 




M 


M 


25 
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20 
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II 


ii 


II 
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il 


II 
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II 
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Abillot 










BiÉGt/otiFftïineeW 
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ou son ûsjuivalont eu 
maroliaadisea Licites 
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25 
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Abiiioam 


II 


Il 


II 
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it 
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II 
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tt 


Abisag 


S.F.auR.U.option tle fJ.À.D. même fret 


autres ports H.illî. 5/extra,l/3 d 


rect,BI<î seulement, 


80 


t) 


Abishalom 
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ii 
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>i 
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i> 


ii 


» 


B16 et/ou Orge qq 
portés flû lourd garantie) 
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ii 
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il 
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Blé et/ou Farine et/ _ -. 
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ou son éomvalfliit ai 
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Abitandolo. ...... 



















*Voir "Abréviations," page I. 
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Portland.etc, au.R.U. tfiim d»*H.A.D.même fret, autres porte, H. il H., 5/ 


ex. s, r.d.Bk; nulnuot 30 jours oiuraMis. 


A Ivi f n tiHlTïlO * .... . 
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A liif.iinÎA 


Tacoma, etc., au R.U. option di IT. A.D. 


mÊme fret, autres ports, H. à H., 5/ 


SX. B.r.d. Blô seulement 30 jours 


ûui'f.iblea | 
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Abjunges 

Abjungitur 

Abjungunt 

Abjunxi 

Abjunximua 

AbjunxiBti 

Abjurable 

Abjurais 

Abjuramos 

Abjurando 

Abjurant 

Abjurasses 

Abkanteu 

Abkanzeln 

Abkargen 

Ablacn 

Ablactabas 

Ablactamos * 

Ablaotando 

Ablactemur 

Ablacto 



* Voir "Abréviations,' 1 page l< 
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JOURS DE PLANCHE 
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Ablactory 

Abladan 

Abladung 

Ablage 

Ablandador, . . , 
Ablandante. . . . 
Ablania ....... 

AbJaque 

Ablaqneano 

Ablaqueate . . . . 

Ablassjahr 

Ablasskram . . . . 

Ablassofen 

Ablasstag I 

Ablateur 

Ablativus 

Ablatos 

Ablaturi 

Ablanben 

Ablauschen 

Ablavius 

Ableoken 

Ableeteris 

Ablectos 

Ablegabani . 

Ablegant 

Ablegarent. 

Ablegatos 

Ablegentur . . . . 
Ablegespan. . . . 

Ablegminas 

Ablenkuug 

Ablenne 

Ablepharus. . . . 

Ablessia 

Ableugnen 

Abligatea 

Ablincta 

Ablinctos 

Ablinctum 



Les jours de planche k lie pas commencer avant le et le stiffenmg à ne pas être 

donné avant cette date, excepté h Y option de l' affréteur. 

1 Janvier. 
15 „ 
1 Février. 
15 „ 
1 Mars. 
15 „ 
1 Avril. 
15 „ 

1 Mai. 
15 „ 
1 Juin. 
15 „ 
1 Juillet. 
15 „ 
1 Août. 

15 „ 
1 Septbre. 

16 „ 
1 Octbre. 

15 „ 
1 Novbre. 
15 „ 

1 Deobre, 
15 „ 

Les jours de planche à commencer le 

Les jours de planche commenceront le 

„ „ out commencé le 

„ „ finiront le 

,, „ ont fini le 

La planche commencera Lundi. 

„ Mardi, 
„ Mercredi. 
„ Jeudi. 
„ Vendredi. 
„ Samedi. 



DATES DE RESILIATION 
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Abliugis 

Abliugo 

Ablingunt. . . 

Ablinxi 

Ablinximus . . 
Ablinxiati . . . 
Ablisten.. . . . 
Ablocabam. . , 

Ablohnen 

Abloom 

Ablucksen . . . 

Ablude 

Abludeband . 
Abluctimini . , 
Ablucîuntur. . 
Ablusisti 
Abluaorum . . 

Abluaos 

Ablusum 
Ablutiirum . . 

Ablutio 

Ablutionem. . 
Ablutor . . . . . 
Ablutoris 

Abluvion 

Abinachen. . . 
Abnaackung, . 
Abmahlen . . . 
Abraarken . . . 
Abmarscli , , . 
Abmeiaseln , . 
Abmeldung . . 
Abiuiethimg , 
Abmoosen . . , 
Abruoracken. 
Abmurksen . . 
Abnadeln. . . . 
Abnagen 
Abnakme . . . . 
Abnatabo., . . 
Abnatant 



Résiliation le 15 Janvier pour non arrivée au port de charge. 





31 




) i 




15 Février 








28/29 „ 




l i 




16 Mars 








31 „ 


1 i 


T ï 




15 Avril 




y j 




30 „ 


S j 


1 1 




15 Mai 


t> 


11 




31 „ 


13 


11 




15 Juin 








30 „ 


1 1 


1 1 




15 Juillet 


1 » 


1 ï 


1> 


31 „ 


t.l 


»J 


■ f 


15 Août 


} ) 


1 1 


J ï 


31 „ 


19 


>» 


1 1 


15 Septembre 


tt 


)9 


1 1 


30 „ 


91 


» 


) », 


1 5 Octobre 


91 




ï» 


31 


J J 


ï 1 


f ) 


15 Novembre 


) 1 


Jl 


I) 


30 „ 


H 


)» 


J 1 


15 Décembre 


i» 


ïï 


S 1 


31 „ 


> t 




Quelle date de résiliation donneriez vous ? 





Il nous faut absolument une date de résiliation. 

Les affréteurs ont résilié la charte partie, le navire étant arrivé après sa date. 
Nous ne voulons pas donner une date de résiliation. 
Nous accepterons comme date de résiliation le. . . . 
Résiliation le. . . .pour non arrivée au port de charge. 

.... „ î t i Astoria. 

.... ., à Port Townsend. 



JOURS DE PLANCHE AVEC DATES DE RÉSILIATION 
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Abnegaban... 
Abnegaramo.. 
Abnegando. . 
Abnegaras . . . 
Abnegaesi . . . 
Abnegava — 
Abnegontur. . 
Abnegeris . . , 
Abnegkerai . . 

Abneghi 

Abneghinmo.. 
Abneghiate... 
Abnegliino . . 
Abnehmen. . . 
Abneigung . . 

Abnepos 

Abnepotem , . 
Abnepotis . . . 
Abneptium . . 

Abnesteln 

Abneto 

Abnoba .... 
Abnodates . . . 
Abnodentur . 
Abnominavi, 
Abnomiueni . 

Abnorin 

Abnormem . . 
Abnormibua. 
AbuornuB.. . . 
Abnormitas . . 
Abnornrity. . , 
Abnormium . 
Abnoraious . , 

Abnoua , 

Abnuamur. . , 
Abnuendo, . 
Abuutabant. 
Abnutaroua. . 
Abnutantem. 
Abolefacta. . . 



Jours de planebea* 1 Janvier — 28/29 Février résiliation pour non arrivée au port de charge 





15 Janvier — 15 Mars 


t) 


M 




1 Février— 31 Mars 


n 


)> 


JJ 


15 Février — 15 Avril 






ps 


1 Mfira nO Avril 




» 


n 


15 Mars — 15 Mai 


if 




>> 


1 Avril — 31 Mai 


» 




» 


1 5 À vril — 1 5 rl nin 




)> 




1 Mai— 30 Juin 








15 Mai— 15 Juillet 


tt 


t> 


» 


1 ■Tnini iftl «Tnill^t. 

J. U U XXX ul (J UllJ.ïvi> 


>J 


ïi 




15 Jnin 15 Août 


tl 


>i 




1 Juillet— 31 Août 


u 


M 




15 Juillet — 15 Septembre 


jl 


II 




1 Août — 30 Septembre 


H 


1 j 


H 


15 Août— 15 Octobre 


» 


1» 




1 Septembre — 31 Octobre 




M 


» 


15 Septembre — 15 Novembre 




jï 




1 Octobre — 30 Novembre 






i> 


15 Octobre — 15 Décembre 


» 




i> 


1 Novembre — 31 Décembre 


H 


» 


» 


15 Novembre — 15 Janvier 


ft 


»> 
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1 Décembre — 31 Janvier 


tt 
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Jï 


15 Décembre — 15 Février 


» 


M 


9> 




J) 


ji 



arrivée avant le 

8d de plus pour arrivée avaut le 
6d 

9d j f »? 

1/" » » 

' /3 » » 



f à ne pas commencer avant le 
il 1' option de 1' affréteur. 



et le atiiîening à ne pas être donné avaut cette date excepté 



DÉCHARGEMENT 
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Abolemini.. 
Abolendi . . 
Abolengo.. 
Aboleseuut 
Abolete. . . . 
Aboletote. . 

Abolevi 

Abolevimus 
Abolevisti. . 
Abolibile... 
Abolinimo.. 
Abolinios . . 
Aboliseo. . . 
Abolish . . . 
Aboliskeet . 
Abolissant. 



Aboliaaeur., 
Abolissons . 

Abolit» 

Abolitif.... 

Abolitum. . 
Abolituras. 
Aboliva. . . . 
Abolivamo . 

Abolla 

Abollnbais . 
Abollado.. . 
Abolladura 
Abollanios . 
Abollaras. . 
Abollonaba 
Abollono.. . 
A borna , 



Déchargement suivant l'usage du port 

Déchargement à raison de 100 Tonnes par jour teg^P^^^^TO^^ 
» » 125 „ 

>> j> loO „ „ „ 

>) a 200 

„ 250 

h ii 300 ,, 



» 



»> 
»> 



100 \ 

125 

160 

200 

250 

300 

... I 



Tonnes par jour le navire payant les droits de wharf - 
age usuels, réduction de fret de 4£d par tonne s'il 
n'y a pas de droits de wharfage, ou si l'affréteur les 
paient lui-même. Option des affréteurs d'un mouve- 
ment gratuit 



Déchargement 100 Tonnes par jour, 3d per tonne réduction si 150 Tonnes, ou 6d par 
tonne réduction si 200 Tonnes par jour, en moyenne, les affréteurs ayant l'option 
de payer les droits do wharfage eux mêmes, ou d'ordonner à un wharf ou il n'y a 
pas de frais de wharfage, dans les quels cas le fret sera réduit encore de 4£d par 
tonne. Option des affréteurs d'un mouvement gratuit 

Le navire doit employer le stevedore de 1' affréteur à un prix n' excédant pas le prix 

courant de la place 
Le navire a le choix de son Btevedore 

Le navire a le choix de son stevedore à la condition qu' il soit un des stevedores 
~. reconnus responsables, et ayant tous les moyens de travail nécessaires 

|K 'l^'**^ Liy^^^ t*^ '** £>^*v^» k^-k^w**VM. tdtfmm 

Le déchargement doit commencer Lundi \. 

„ „ „ Mardi \ 

>i » » Mercredi \ 

Jeudi 



„ Vendredi 
Le déchargement sera probablement terminé Lundi 



Mardi 
Mercredi 
Jeudi 
Vendredi 
Samedi 



\ 



DÉCHARGEMENT, STIFFENING ET CHARGEMENT 
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i 



Aboinasos 

Abomasum 

Abombados , 

Abominant 

Abominatio 

; Abominatoa 

Abominava , 

Abominosaa 

Abonable, 

Abonaron . . 

Abondait 

A boiulanee^. 

Abondasse. 

Abonnenten . 

Aboon 

Abopus 

Aboque 

Aboquillar 

Aboquillo. 

Aboral 

Abord aba 

Abordable 

Abordador 

Abordagem ...... 

Abordaje 

Abordnung 

Aborigène 

Aborigenum 

Aborimini 

Abornement 

Aborniello 

Àborsam 

Aboraement 

Aboraive 

Abortabas , 

Abortamos 

Abortande ...... 

Abortantia 

Abortiebam 

Abortient 

Abortimus 



Le déchargement juaq'au stiffening est terminé, on nettoyé la cale et fait le grenier 
On charge le stiffening blé- j 
Le stiffening blé. est à bord \ 
On décharge le stiffoning de charbon , 
Le stiffening cteoiharbon est déchargé \ 
Le chargement iést oamme^iç^ , -^/t ^^^^p^f^^^ 
Nous espérons que le chargement -sera terminé Lundi 
„ „ Mardi 

„ ,i » Mercredi 

„ » » Jeudi 

„ „ „ Vendredi 

su i (A^u^/ * Samedi 

Le chargement est terminé 

Il y a à bord en tonneB Anglaises 

Le navire est à ses marques 
Le navire est expédié en Douane. 
Le navire pourra probablement partir demain 

„ „ dans un ou deux jours 

Le navire dont le nom précède part, tout va bien à bord 
Quand le navire sera-t-il prêt à recevoir le stiffening ? -^£~- 
Le navire sera prêt pour le stiffening Lundi 

Mardi 



L 



Mercredi 
Jeudi 
Vendredi 
Samedi 



\ 
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Abortiva. 
Abortivos ..... 

Abortorum 

Abortuibus . . . 

Abortura 

Aboru jabas . . . 
Abomjamos. . . 
Aborujaron. . . 

Aborujarse 

Aborujas 

Aborujo 

Abosino 

Abostollar 

Abotagarse . . . 
Abotargare . . . 

Abotargo 

Abotinado .... 

Abolis 

Abotoado 

Abotocar 

Abotonabas,, . 
Abotonador. . . 
Abotonamos... 
Abotonando . . 
Abotonaron. . . 

Abotono 

Abouchant. . . . 
Aboucherai . . . 

Abought 

Aboulaza 

Aboulomri. . . . 
Aboiiquant . . . 
Aboutement . , 
Aboutîmes. . . . 

Aboutiras 

Abovedabas, . . 
Abovedaron, . . 

Abovedo 

Abovila 

Aboyaient 
Abovar. . . , 



No a conditions 

Vos conditions 

Conditions usuelles 

à ces conditions 

Aux conditions précitées 

Aux mûmes conditions 

Aux conditions suivantes 

Aux conditions de votre télégramme (du ) 

» notre „ („....) 

Mûmes conditions que la dernière fois 
Si aux mêmes conditions que 
Vos conditions sont impraticables 
à quelles conditions voulez vous î 

Nous ne pouvons pas changer les conditions déjà mentionnées 
Conditions connues 

Toutes autres conditions semblables à la charte partie par 

„ „ „ suivant charte partie usuelle 

„ „ „ „ proforma charte partie 

„ „ „ „ votre dernier télégramme (ou du. 

>i m » ii notre ,, „ 

Toujours k flot 

Navire responsable pour manquant sur Connaissement 

„ non-responsable „ „ 
Portée en lourd garantie 



Franco à bord 

Cofit et fret 

Coût, fret et assurance 

Paiement comptant contre documents 

Paiement comptant contre documents, moins escompte 

Paiement par crédit de Banque à 60 jours de vue. \ 

„ » » 3 mois „ I contre documents payable à 

4 „ f Londres. 



COMMISSIONS 
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Abracalan . 



Abrachie 

Abradant 

Abradantic 

Abrade 

Abradebant 
Abradendi. 

Abradentis 

Abradesti 

Abrademini, , . . 

Abrafl'en 

Abragiamo 

Abragiassi 

Abragiava 

Abralionaia . . . . 

Abrakono 

Abrasaba 

Abrasndor 

Abrasarnos 

Abraaar 

Abrascador 

Abrasilaba 

Àbrasilo. ...... 

Abrasimus 

AbrasiBti 

Abraaseln 

Abrasurum . . .\ 

Abratben 

Abraum 



Navire à être consigné à 1' affréteur entrée seulement payant cent dollars Port Agenoy 

et 2£% commission sur ls fret 
Navire a. Être consigné il I' affréteur i Y entrée et à la sortie, payant cent dollars Port Agency et 1\% 

commission sur le fret à 1* entrée, et GJ% sur le fret de sortie, comme de coutume 
Navire h être consigné ;\ 1' affréteur à 1' entrée et la sortie, payant cent dollars Port Agency et 2J% 

commission sur le fret h l'entrée, et 6i% sur le fret de sortie, comme de coutume les armateurs 

ayant 1' option d' affréter le navire par 1' entremise d' autres maisons, mais dans ce cas le fret 

a F entrée sera réduit de 3d par tonne 
Navire A être consignée à 1' affréteur -à 1' entrée et a la sortie, payant cent dollars Port Agency et 2J% 

commission sur le fret h l'entrée, et GJ% sur le fret de sortie, comme de coutume les armateurs 

ayant l'option d 1 affréter le navire par l'entremise d'autres maisons, mais dans ce cas le fret 

à 1' entrée sera réduit de 6d par tonne 
Notre commission d' affrètement 1 \% en plus 
Notre commission d' affrètement 2J% en plus 
Commissions totales payables au port de ebarge 



Ce prix comprend notre commission, mais rien pour vous 
Ce prix est net, sans aucune commission pour vous 
Nous partagerons la commission avec vous 
Commission J% sur le prix franco à bord 

H >> » 

» „ i| 

)) »*> Il 

» 2J% „ 



coût fret et assurance 



» 

» 




Commission d' adresse 
Port Agency 



I 



NOMS DE MAISONS— San Francisco 
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Abribono.. . 

Abridor 

Abriegeln . . , 
Abiiendo. . . 
Abrigaras... , 

Abrigue 

Abriles , 

Abrimos. . . . 
Abi'ingen. . . 
Abripassi — 
Abripnto . . . 

Abripava 

Abrippen. . . 

Abiipui 

Abri vent . . . 
Abrufen .... 
Abrumaa . . . 
Abi'utnpo. . , 
Abrmnpunt 
AbrupolÎB . . 

Abruso 

Absacken, . . 

Absalao 

Absanden., , 
Abaaugen . . 
Abackied . . . 
Abackur. . . . 
Abseonsos, . 
Absdarnus . . 
Absdata. . , , 
Absdatum , . 
Absdatura . . 
Absdedi .... 
Absegeln . . . 

Absida 

Absidnti. . . . 
Absiliea . . . . 

Absilio 

Abailiunt.. . 
Abaimile . . . 
Abaimilis . . . 



Balfour, Gutkrie & Co. 

Meyer, Wilson & Co. 

Parrott & Co. 

John Roaenfeld's Sous, 

W. R. Grâce & Go. 

J, J. Moore & Oo. 

Eppinger & Co. 

J. D, Spreckels & Bi'oa. Co. 

Geo. W. McNear. 

Girvin & Eyre. 

W. Frese & Co. 

H. M. Newball & Co. 

Wilfrid B. Cbapmnn. 

A. Gerberding & Co. 

Macondray & Co. 

Henry Lund & Co. 

C. Beyfuss. 

Catton, Bell & Co. 

E. C. Evans. 

Johnson Locke Mercantile Co. 

R. B, Hogue. 

R. P. Ritbet & Co, 

Pacifie Coast Co. 

Sonthern Pacific Co. 

Pacific Mail Steamskip Co. 

Williania, Diruond & Co. 

William Berg & Co. 

James de Freinery & Co. 

Page Bros. 

William Wolff & Co. 

Welek & Co. 

J. I. Falk & Co., Ld. 

Frédéric Henry. 

Hind, Rolph & Co. 

Pacific Fine Lumber Co. 



NOMS DE MAISONS— Portland, etc. 
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Absintina. 
Absisto.. ■ 
Absolina . 
Absorua.. 
Absoudrai. 
Absoute. . 
Abatelilsn 
Abstenant . 
Abstido . . . 
Abstîntes , 
Abstolles. , 
Abstringe. 
Abslrucle. 
Abstruses. 
Absud . . . 
Absuelves.. 
Abauelvo . 
Absumens . 
Absurait, . 
Absumpsi 
Absurdos. . 
Abteilieh . 
Abten .... 
Abthaue. , 
Abtilgen , 
Abtischen 
Abtoenon . 
Abtrappen . 
Abtstab . . 
AbubuB . . 
Abueara. , 
Abucate . 
Abudad . . 
Abuelos . . 
Abuis 
Abuizen. 
Abulfeda . 
Abu lie . , . 
Abulites. . 
Abultando . 
Abultaras 



Portland Flouring Mills Co., Portland. 

Sibson & Kerr, „ 

J. R. Cameron & Co., „ 

August Berg, „ 

Taylor, Young & Co. , „ 
C. W. Tracy, 

T. B. Wilcox, „ 

Balfour, Gutbrie & Co. , „ 

Meyer, Wilson & Co., „ 

Pacific Export Lumber Co. „ 

Eppinger & Co., „ 
G. W. McNear, 

Jas. Laidlaw & Co., „ 

Jobn Reid Si Co., „ 
Oregon and Washington Flour Co, , „ 

Turner Flouring Mills Co., „ 



Centennial Mill Co., 



Seattle. 



Spreclrels Bros. Commercial Co., San Diego. 



NOMS DE MAISONS— Europe 
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Société des Voiliers Nantais, Nantes. 

Raoul Guillon-Marcé, „ 
Norbert Guillon, 
Réné Guillon & Réné Fleury, 

Victor Vincent, „ 

A. Viot, „ 

L. Bureau & fils, „ 

Bruneliére frères, „ 

Rovicte des Voiliers Nnzariens St. Nazairc. 

Société des Voiliers Français Paris, 

Compagnie Nationale d' Armement, „ 

Langstaff, Ehrenberg & Pollak, „ 

A. D. Bordes, „ 

Chargeurs Réunis, „ 

D'Orbigny & Faustin, La Rochelle. 



Brown & Corblet, Havre. 
H, Prentont-Leblond & E. Boniface, Rouen. 

Bordeaux. 



J. H. Tandonnet frères, 
A. C. Lequellec, 
Verdeau & Co., 



H. Clarkson & Co., 
Galbroith & Moorhead, 
Houlder Brothers & Co., 
Dewar & Webb, 
Heatley & Co., 
F. Lenders & Co., 
Weddel, Turner & Co., 
Girvin, Roper & Co., 



Londou. 



Balfour, Williarason & Co., 
H. E. Moss, 
Howard Houlder & Co., 
Langstaff, Ehrenberg & Pollak, 
Griffiths, Williams & Co., 
Macfarlane, McCrindell & Co. 



Livoi'pool. 



NAVIRE 
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Aeamata. . 
Acampar . 
Aeamptos. 
Aoandilo . 
Acanga... 
Acaniens . 
Aeanite.. . 
Aeansas. . 
Acantha. . 
Aeantile, . 
Aeantono. 
Acapalti. . 
Acaparnie 
Acapitos. . 
Aeapnon . 
Aeardiac. . 
Acardie, . 
Acardos. . 
Acaridan , 
Aearieto . . 
Acarpia. . 
Acarralo. , 
Acartum . . 
Acasti. . . . 
Acastide, . 
Acastillo. . 
Acatable. . 
Acatamos . 
Acatarias . 
Acatasteis 
Acatium. . 
Acatonis. , 
Aobari . . . 
Acbarus . . 
Ackacana 
Aebacoso. 
Achagual. 
Achaicus , 
Aebaja . . . 
Achalm., . 
Acbamas . 



Navire semblable 

,, pas beaucoup plus grand 
„ pas si grand 

dans une position analogue 
danB une position plus favorable 
,, dans une position pas aussi favorable 
Grand navire 
Petit navire 

Navire cl' une grandeur moyenne 
Deux navires 
Trois navires 
Plusieurs navires 

La demande n* est que pour des navires plus petits 
„ „ „ plus avancés 

„ „ „ plus retardés 

„ „ „ pour des marcbandises 

„ „ „ pour de la Farine 

„ „ „ pour de l' Orge 



TÉLÉGRAPHIEZ 
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Achamento 

Achar 

ioharitis . • 
Achatie... • 
Achatina . . 

Aohbor 

Acliega. . . . 
Aeheilary.. 
Achekecl . . 
Acheloos . . 
Ackenese , . 
Acbeniou . . 
Aclieros. . , 
Acbetam. . . 
Achfasch , . 
Acliieais. . . 
Achilleo. . . 
Aobinaclo. . 
Achiotes . . 
Aehmte . . . 
Achispar . . 
Aûhispo . . . 
Acbitob.. . , 

Acbivi 

Acbivos . . . 
Achizar . . . 
Àcblysio. . . 
Achmed . . . 
Aehmetha.. 
AchoGliar. . 
AehoIJa . . . 
Achopper. . 
Achoques . 
Acborem . . 
Achoreus . . 
Aoborion . . 
Ackoriste. . 
Acborutem 
Achradem., 
Achras. . , . 
Acbromn . . 



Télégraphiez acceptation 

„ aussitôt que possible 

„ aussitôt que possible 1' affaire est travaillée par d'autres 

„ aussitôt que vous accepterez 

„ aussitôt que vous pouvez obtenir 

„ autorisation 

„ capitaine 

„ ce que vous avez fait 

„ confirmation 

„ date de l'arrivée du navire 

„ date du départ du navire 

„ directement 

„ donnant toutes explications 

„ explications 

„ en touB cas 

„ immédiatement 

,, immédiatement si tout est en ordre 

„ immédiatement si tout n'est pas en ordre 

„ instructions 

„ instructions au capitaine 

„ la portée eu lourd du navire 

„ le plus bas prix que vous accepterez) 

„ le plus haut prix que vous pensez pouvoir obtenir 

„ meilleur fret possible 

„ meilleur offre possible 

„ position exacte du navire 

„ plus tôt, vos dépêches arrivent trop tard 

„ quel est votre avis 

„ réponse s'il vous plait 

„ réponse définitive 

„ réponse le plus tôt possible 

résultat 

„ si 

„ si impossible 

„ si navire est toujours libre 

„ si oui ou non 

,j si nécessaire 

„ si possible * 

„ si vous pouvez 

„ si vous pouvez arranger 

„ si vous pouvez obtenir 
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Télégraphiez si vous voulez 

„ si vous voulez accepter 



Votre télégramme est arrivé trop tard 

Votre télégramme est arrivé trop tard l'affaire n'est pluB disponible 



Votre dépêche est incompréhensible veuillez la répéter 
„ „ „ „ répéter le. .. .mot (sans compter l'adresse.) 

„ „ „ „ répéter le taux de fret 

„ „ „ „ „ les conditions 

„ „ „ ,, „ le nom du navire 

„ „ „ „ ,, la position du navire 



MOTS DE PLUS DE 10 LETTRES, ETC. 



Acmenicli-' . 

Acwite 

Aoraocere.. ■ 

Acnatero..-- 
Acuestis.. ■ • 

Aciiiste 

Acnuam 

Aconlto 

Acobardo . . ■ 

Acocat 

Acocheis . . . 
Acoehino . . 
Aoodalas . . 
Acodalo. . ■ 
Aeodera . . . 
Acodilles . . 
Acodillo. . . 
Acsoello,. . . 
Acoetes . . . 
Acoegeis. . . 
Acogiais. . . 
Acogidas. . 
Acogollo. . . 
Acogotais, . 
Acogotar . . 
Acohos. . . . 

Acojo 

AcolabaiBy 
Acolalen. , , 
Aeolamos. 
Acolasia . , 
Aeolasto . . 
Aeolustro. 
Acolchaiy, 
Aeolehi , . 
Aooleo . . . 
Acolluba. . 
Acolluro., 
Acollas. . . 
Acolle.. . . 
Acollono , 



Abréviations 
Acceptation 
Accepterons 
Actuellement 
Affrètement 
Après demain 
Arrangement 
Au dessous 
Au dessus 
Augmentation 
Aujourd'hui 
Aussitôt que possible 
Autorisation 
Charte partie 
Classification 
Commencement 
Concurrence 
Confirmation 
Connaissement 
Considération 
Correspondants 
Correspondance 
d'autres 
Déchargement 
Destination 
Embar q uement 
Empêchement 
En tout cas 
Gratification 
Immédiatement 
Impraticable 
Incompréhensible 
Indispensable 
Instructions 
Jours de fête 
Jours de planche 
Jours de pluie 
Mais en même tempB 
Marchandises 
Marchandises licites 



Négotiations 



MOTS DE PLUS Ï)E 10 LETTRES, ETC. 
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Acologie. 
Aeoluthi. 
Aeolytat. 
Acomas ■ 
Aeomato 
Aeorober 
Acoineter 





Particulière 
Particulièrement 
Port d'embarquement 
„ de déchargement 
„ de destination 

de charge et de destination 
Possiblement 

Acomodar I Pour compte des affréteurs 

Acompsie » » » armateurs 

Aconate Probablement 

Acongojo Prochainement 

Aconitate Provisoirement 

Aeonitina Q uoi V-'^ en soit 

Acontifts Recommandons 

Acontie Recommandation 

Acopaba Remplacement 

Acopudor Renrplacerons 



Acopamos 
Acoparas . 
Acopeux . . 
Acopicas . 
Acoplado. 
Acoplan . , 
Aoople . . . 




Renouvellement 
Renouveliez 
Résiliation 
Royaume Uni 
Sérieusement 
Spéculation 
Substitution 

Acopon * ■ • • ■ Télégraphiez 

Acoposos Télégraphierons 

Acopum Télégraphâmes 

Acoquine | Toujours à flot 

Acordat . . . 
Acoribus . . 
Acorides. . , 
Aeoi'ino . , . 
Acorneo . . 
Acortad . . 
Acoi'tais. . 
Acorullo. . 
Acorùs, . . 
Acorutos . 
Acosado. . 
Acosases, , 
Acosmion. 



DES PATCH MONEY 
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Suivant usage du port la planche pour le déchargement du navire commencera à 
courir le 

Suivant conditions charte-partie la planche finira (jours de fêtes et/ou pluie exceptés) 
le 

Autorisez nous à payer le nombre de dollars qui suit (comme despatch money) pour 

avoir le navire déchargé jusqu' au stiffening, pas plus tard que le 

Autorisez nous à payer le nombre de dollars qui suit (comme despatch money) pour 

avoir le navire chargé pas plus tard que le 

Suivant usage du port et conditions charte-partie la planche pour le chargement du 

navire commencera à courir le 

Autorisez nous à payer comme despatch money pour le déchargement du navire par 

jour de planche sauvé la somme de 

Autorisez nous à payer comme despatch money pour le chargement du navire par jour 

de planche sauvé la somme de 

$10.00 par jour de planche sauvé 
$15.00 „ 
$20.00 îi 
$25.00 „ 

Il y a plusieurs navires à décharger avant le vôtre, si nous ne payons pas de dospatch 

money craignons ferons planche entière pour décharger 
Il y a plusieurs navires à charger avant le vôtre, bî nous ne payons pas de despatch 

money craignons ferons planche entière pour charger 



* 



CARÈNE 
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Aoliuique.. 

Actinosos.. 
Actinote. . . 
Actionne . . 
Actiosus. . . 
Actisanes . . 
Actitud. .. 
Aetivaba . . 
Activais. . .. 
Activai" 
Aetivoa .... 
Activum. . . 
Actorium . . 
Actuaban . . 
Actuamos. . 
Aetuation . , 
Actuator. . . 

Actuo 

Actuosos , . 
Acturae. . . 
Aotutum. . , 

Aefcyle 

Acualia 

Acuanita . , 
Acuatico, . . 
Acuatil. , 
Acuatilea , . 
Acubua, .. . 
Aoucella. . . 
Acucido . . . 
Acuebaiit . . 
Acuemur . . 
Acuendo. . . 



Noub vous offrons de faire la carène de votre navire avec la peinture bous marine la 
" Précieuse " jusqu' a 12 pieds Anglais de hauteur, 2 couobes, 1er et 2ème coucbe 
(composition empoisonnée) travail de lavage, gratage, salaire des peintres, frais de 
cale sèche, etc., pour tout compris le nombre de dollars qui suit 

Votre navire a besoin de caréner 



DIVERS 
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Afabuar . . . 
Afogar . . ■ • 

Afakite 

Afamaban . 
Af amaras . . 
Af amaate . . 
Af arnemos . 
Afataen . , . 
Afauado. . . 
Afanarias.. 
Afanaaes . . 
Af anes . . . . 
Afnueaos . 
Afanismo . 
Afanita. . . 
Afanosas . 
Afaquita. . 



Af asias . 



Afastado . . 
Afbeuken. . 
Afboomen , 
Af borgen .. 
Af braden . 
Afdalen . . 



Afdolende. 
Af dingen . . 
Af doend . . , 
Afdokken. , 
Afdrinken . 
Afdruk. . . . 
Afduas. . . . 
Afdunnen. 



Quel serait le prix minimum que vous accepteriez ï 

Quel eBt le meilleur prix que voua pensez pouvoir obtenir? 

Pouvez vous obtenir , . . . ? 

Voulez vous accepter .... ? 

A quel prix pouvez voua affréter ? 

Quel prix accepteriez vous ? 

Si vous pouvez affréter 

Si vous voulez accepter 

Si vous affrétez 

Si vous acceptez 

Si vous n'affrétez pas 

Si vous n'acceptez pas 

Si nous ne pouvons pas faire mieux devons nous affréter à 

Télégraphiez nous aussitôt que voub accepterez 

pouvez obtenir 

On nous offre ferme .... pouvez vous faire mieux ? 

Cotons valeur aujourd'hui .... mais marché faible, nous ne savons pas si nous pour- 
rions obtenir ce prix demain 

Cotons valeur aujourd'hui .... mais marché ferme peutêtre ferons nous mieux de- 
main 

Difficile à fixer la valeur réelle aujourd'hui maiB obtiendrions peutêtre 

En absence d'affaires cotations nominales mais obtiendrions peutêtre 

Si vous insistez à affréter maintenant nous aurons probablement à accepter .... 

Avec le marché actuel nous ne pourrions pas vous coter aujourd'hui plus de 

Avec le marché actuel nous n' accepterons pas moins de 

La meilleure offre que nous ayons pu obtenir jusqu' à ce moment est de .... mais on 
ne veut pas nous en donner l'offre ferme pour câbler 

Nous avons déjà refusé nous continuons à travailler 

Nous avous déjà refusé nous préferons attendre espérant mieux 

Veuillez nous faire 1' offre ferme nous aimerions à essayer à 

Veuillez nous faire 1' offre ferme, nous accepterions peut-Être 

Nous espérons obtenir .... 
L' idée des affréteurs est de 



1 
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Nous avons refusé de vous câbler une offre ferme à, mais o' est la meilleure offre 

que nous ayons pu obtenir jusqu'à ce moment. 

Nous pensons que dans un ou deux jours nous obtiendrons 

Nous pensons que vous devriez obtenir 

Nous pourrions probablement obtenir ...... 

Nous accepterions probablement 

Nous aurions pu obtenir aujourd' hui mais les affréteurs refusent de s' engager 

ferme 

Nous aurions pu obtenir aujourd' hui mais les affréteurs ref usent de s' engager 

ferme devons nous accepter demain si on nous offre ferme ce prix 

Nous n'avons pas pu obtenir une offre ferme à câbler mais nous pourrions peut-être 
placer le navire à ...... Si noua pouvons obtenir ce prix demain, devons nous 

accepter î 

Nous ne pouvons pas vous faire l'offre aujourd'hui mais nous accepterions probable- 
ment 

Affaire presque certaine si vous nous faites une offre ferme à 

Offrez nous forme 

Veuillez nous faire une offre ferme (à ) 

Nous vous offrons ferme (à ) 

Nous vous autorisons k affréter (à ) 

Nous vous offrons ferme ...... mais si vous nous faites une contre offre :ï 3d île plus nom espérons réussir 

» » » >> ^d 

il )> M >> " u » 11 

n » » » V" » » 

1/8 

» n 

Nous vous autorisons il affréter il mais si voua ne pouvez pas réussir, fuites nous une conlre offre 

ii M de moins 

Noua vous autorisons il affréter il mais si vous ne pouvez pas réussir, faites nous une contre offre 

il tid de moins 

Nous vous autorisons ;Y affréter il ...... mais ai vous ne pouvez pas réussir, faites nous une cintre offre 

ii Dd de moins 

Noub vous autorisons il affréter il mais si vous ne pouvez pas réussir, faites nous une contre offre 

a I/- de moins 

Nous vous autorisona il affréter a mais si vous ne pouvez pas réussir, faites nous une contre offre 

il 1/3 de moins 

Nous vous offrons ferme Si vous ne pouvez pas accepter faites nous votre 

meilleure contre offre 
Nous vous autorisons k affréter à Si vous ne pouvez pas réussir faites nous la 

meilleure contre offre possible 



AFFRETEMENTS 
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Si impossible faites meilleure contre offre 

Si -vous ne pouvez pas faire mieux nous vous autorisons à affréter à 

Sujet à votre confirmation immédiate noua avons affrète à Si vous ne con- 

firmez pas demain l' affairé n' est pas faite. Répondez en tous cas s. v. p. 
Nous ne pouvons pas placer le navire à votre prix 
Nous ne pouvons pas accepter votre pris 
Nous ne pouvons pas placer le navire à vos conditions 
Nous ne pouvons pas accepter vob conditions 
Nous ne pouvons l'ien faire pour le moment 

Nous ne pouvons rien faire pour le moment il faut attendre que la demande se 
renouvelle 

Pour le moment nous ne pouvons rien faire, nous vous aviserons aussitôt que nous 
verrons chance de faire affaire 

Nous ne pouvons rien faire i'i votre prix 

„ „ „ et ne pouvons pas faire contre offre 

„ „ „ mais nous pourrions probablement obtenir 

„ „ „ mais nouB accepterions probablement 

Veuillez renouveler votre offre 

„ „ „ nous travaillons activement l' affaire 

„ „ „ nous avons Y affaire bien en mains 

„ „ nous ne pouvons pas répondre aujourd' nui 

„ „ „ avec le changement suivant 

„ „ „ et donnez nous un peu de latitude 

Nous renouvelions notre offre 

„ „ „ si impossible faites meilleure contre offre 

„ „ „ c'est le mieux que nous pouvons faire 

,, „ „ avec le changement suivant 

Nous no pouvons pas renouveler notre offre 

Nous ne pouvons pas renouveler notre offre mais avec une offre ferme de votre part 

nous espérons encore pouvoir réussir 
D' autres cotent 

„ font espérer qu' ils accepteraient 

„ font espérer qu' ils pourraient obtenir 

„ solicitent une offre de 

„ solicitent V offre h 

„ offrent ferme ici aujourd' hui à 

„ nous offrent ferme aujourd' hui 

„ ont affrété à. fc 
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Afflictrix . . 
Afflige. . . . 
Affligeais . 
Affligeant. 
Affiiggo... 
Afflisee . . . 
Afflitto. . . 
Affloxar . . 
Affluos . . . 
Affluxam . 
Affodill . . 
Affoglio... 

Affoltano . 

Affortito. . 
Affortiva . 

Affosco.. , 
Affossos. . 
Affraiche, . 
Affralito. . 
Affrappo . 
Affriabis, . , 
Affriat . . . 
Affringo, . 
Affusant. , 
Affusolo . . 
Affusos. . . 
Affûtage. . 
Affûteur. . 
Afgauos. . 
Afgedekt . 
Af gedord . 
Afgedrupt 
Afgednnd 
Afgegeten 
Afgeliakt.. 



Un navire analogue est offert à ce prix (ou à ) 

„ „ à été affrété à ce prix (ou h ) 

On dit que d' autres ont accepté 

„ „ affrété à 

D' autres ont accepté nous pourrions probablement encore obtenir ce même prix 

D' autres ont obtenu nous accepterions probablement ce même prix 

Nous acceptons votre offre 

Nous acceptons votre offre, qui Bout les affréteurs ? 
Affrètement conclu 

„ „ envoyons charte-partie signée par courrier 

„ „ envoyons charte-partie signée par courrier les affréteurs sont 

„ „ la charte-partie n'est pas encore signée mais nous pouvons con- 

sidérer l'affaire comme terminée 
Nous ne pouvons pas répondre définitivement aujourd'hui mais nous pensons que 
F affaire est en ordre. 

N* ayant pas pu faire mieux, nous avons affrété à Charte-partie par courrier 

N' ayant pas pu faire mieux, nous avons affrété à ...... Charte-partie par courrier 

les affréteurs sont 



Nous travaillons activement F affaire 
Nous continuons à travailler 

„ „ et vous ferons connaître le résultat le plus tôt possible 

„ „ et espérons réussir 

„ ,, et espérons réussir d' ici peu 

,, „ mais avons peu d'espoir de réussir 
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Afgekant . . . , 

Afgeklad 

Afgeknot 

Afgelast 

Afgelept, 
Afgeluid 

Afgemat 

Afgemest 

Afgepleit 

Af gestipt 

Afgestuit 

Afgetapt 

Afgetond 

Af getorst 

Afgevild 

Afgban 

Afgietsel 

Afgod. 

Afgoden 

Afgunat 

Afgunstig , 

Afgutaen . . . . , 
Afhaling 
Afhappen 
Afheinen , . . . , 

AfbeHen , 

Afhelling 

Afidicae. 
Afidineos 

Afigeno 

Afilaba 

Afilabais 

Afilados 

Afilaras 

Afiliadae 

Afiliado 

Afiliais 

Afîliamos 

Afiliaran 

Afiling 

Afllla 
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Le navire dont le nom précède arrive 




Petit mât de hune 




Petit mât de perroquet 




Petit mât de cacatois 




Grand mât de hune 




Grand mât de perroquet 




Grand mât de cacatois 


Agagarum 


Mât de hune d' artimon 




Mât de flèche 




Vergue de petit hunier fixe 




Vergue de petit hunier volant 




Vergue de petit perroquet 




Vergue de petit cacatois 




Vergue de grand hunier fixe 




Vergue de grand hunier volant 


Agalado 


Vergue de grand cacatois 




Bout dehors de clinfoc 




Bout dehors de beaupré 




Beaupré (mât de beaupré) 




Arc-boutant de martingale 




Gui d' artimon 




Etai de petit cacatois 




Draille de clinfoc 


Agamito 


Etai de petit perroquet 




Draille de foc 




Etai de petit mât de hune 


Aganippe 


Etai de misaine 




Etai de grand mât de cacatois 




Bras de petit perroquet 




Bras de petit cacatois 




Etai de grand mât de cacatois 


Agapetas 


Etai de grand mât de perroquet 




Etai de grand mât de hune 




Etai de grand mât 




Bras de misaine 


Agapornis 


Bras de petit hunier fixe et volant 




Bras de grand cacatois 




Etai de flèche d' artimon 




Bras de grand perroquet 







les suivantes . 
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Agasajo 

Agasiaa 

Agasicles . . 

Agasillis 

Agaaonés . . . 
Agassin 

Agasso 

Agastya. . . - 

Agasus 

Agataclas — 
Agatado 
Agatkais . . . 
Agatkam . . . 
Agathidie. . . 
Agathinus. . . 

Agathode 

Agatisait . . . 

Agatone 

Agatoao 

Agatateiu .. . 

Agaty 

Agaveaa 
Agavillo . . . . 
Agbataua . , 

Agbia , 

Agdistia 
Agearum. . . 
Agebnmus . 
Agebant . . , 
Ageladas. . . 
Agelastus . , 
Agelea .... 
Agelvine, . , 
Agernatis. . . 
Agenatha . 
Agençais . , 
Agençasses 
Agençons . 
Agendas. , . 
Agendum . 



Etai de mât de hune d'artimon 
Draille de contre voile d'étai d'artimon 
Etai d'artimon 

Bras de grand hunier fixe et volant 

Grand bras 

Haubans de misaine 

Haubans do grand mât 

Galhaubans de grand mât de hune 

Galhaubana de grand mât de perroquet et cacatois 

Haubans d'artimon 

Galhaubans de mât de hune et de flûche d'artimon 

Palans de garde de brigantine 

Drisse de pic de brigantine 

Clin-foc 

Foo 

Petit foc 
Misaine 

Petit hunier fixe 
Petit hunier volant 
Petit perroquet 
Petit cacatois 

Voile d'étai de grand hunier 
Grande contre voile d'étai 
Voile d'étai de grand perroquet 
Voile d'étai de grand cacatois 
Grande voile 
Grand hunier fixe 
Grand hunier volant 
Grand perroquet 
Grand cacatois 
Poe d'artimon 

Contre voile d'étai d'artimon 

Diablotin 

Brigantine 

Elêche en-cul 

Corne d'artimon 
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Agential. . . 
Agentibus , 
AgeBais. . . . 
Agesipolis . 
Ageatado . . 
Agevolo. . . 

Aggallato. . 
Aggattava . 
Aggfttto... . 
Aggattoni., 
Aggavetta.. 
Aggaviaa.. . 
Aggaviaos . 
Aggadule. . 
Aggelando. 
Aggelassi . . 
Aggelato., . 
Aggelava . . 
Aggelo . . . . 
Aggeniitis . 
Aggeinunt . 
Aggenus. . . 
Aggoasi, . . . 
Aggessisse . 
Aggessisti. . 
Aggestae . . 
Aggestum . 
Aggettivo. . 
Agghiado. . 
Aggiudico., 
Aggiunsi. . . 
Aggiunta . . 
Aggiuato . . 
Aggleston., 
Agglobo . . . 
Aggobbifco. 
Aggobbiva, 
Aggradito . 



Le navire fait de l' eau 

La voie d'eau n'est pas trouvée 

La voie d'eau a été aveuglée aussi bien cxue possible et aéra fermée en cale sèche 
Il y a quelques rivets partis 
Il y a quelques riveta mobiles 

Nous devons passer en cale sèche pour remplacer divers rivets et refaire plusieurs 
mattages. 



Le calfatage complet du pont et de la dunette est exigé par l'expert des affréteurs 
Le calfatage complet du pont seulement est exigé par l'expert des affréteurs , 
Seulement un calfatage partiel du pont est exigé par l'expert des affréteurs 
Le calfatage commence aujourd'hui 
Le calfatage est terminé 
Le calfatage n'est pas exigé 



Aggrado. . . , 
Aggraffo. , , 
Aggrana. . . 
Aggrated . . 
Aggravant. 
Aggravavi,. 
Aggraves . . 
Aggreggio . 
Aggregbi.. 
Aggronda . 
Aggrumato 
Aggrumolo 
Agguaglio . 
Agguanto. . 
Agguardo.. 
Aggusta . . . 
Aghanee, . . 
Aghori .... 
Agi a» ma h. . 
Agiatello . . 
Agiatis, . . . 
Agibile .... 
Agidae .... 
Agilibus . . . 
Agilidad. . . 
Agilulf.... 
Agimmo. , . 
Agimus . . . 
Aginabat. . . 
Agioamus , 
Aginant . . . 
Aginator , . 
Aginavit. . . 
Aginiani. . . 
Aginianos.. 
Agipedis . . 
Agipedum.. 
Agipes 
Agisco 

Agissi 

Agissons . . 
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Agistator. . . 
Agitabunt.. . 
Agitadas. . . . 

Agitais 

Agîtanado, . 
Agitantem . . 
Agitantis . . , 
Agitariais. . , 
Agitassi 
Agitatrix . . . 
Agitava . . . . 

Agiteduin . . 

Agito 

Agitons 

Agivamo . . . 

Aglabite. . . 

Aglaapides. 

Aglauridas, 

Aglist 

Aglobar . . . 

Aglobo .... 

Aglossa . . . 

Agmentis. . 

Agminalis.. 

Agminum . 

Agnados . . 

Agnalia . . . 

Agnaliura . 
Agnanthe . 
Agnascor , . 



Le Code ABC 
„ A 1 

Scott's, 1885 
„ 1896 
„ Watkins* avec Appendix, 1884 

Télégraphique Universel de H, E. Meyer de 1886 
Tout mot de code de cette dépêche, que l'on ne trouvera pas dimis ce code-ci, est * traduire du Code ABC 

A 1 

„ » » >> " 

Scott's 1886 

„ » » " " 

1890 
Watkins' 1884 

„ » » >> " 

Universel 1886 

„ » » >> " 

Pouvons nous employer avec vous, en outre de ce code-ci, le Code ABC 

Scott's 1885 
1896 
Watkins' 1884 
Universel 1886 

" " " 

Vous pouvez employer avec nous, en outre de ee code-ci, le Code ABC 

Scott's 188C 
'» 1896 
Watkins' 1884 
Universel 1886 

„ » » " " 

Lisez le mot suivant du Code ensuite continuez avec celui-ci 

Lisez les 2 mots qui suivent du Code ensuite continuez avec celui-ci 

„ 3 „ » 

„ 4 „ » 

..5 „ ». " " 



» 



n 



» 
» 



Agnatical. 

Agnatique 

Agnatisch 

Agneau 

Agnelinafl Veuillez ajouter au mot de ee code qui suit, la phrase suivante 
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Agnela . . 
Agnette. . 
Agnioao . 
Agnilibus. . 
Agnilis. . . . 
Agniuos. . . 
Agninum . . 
Agniatico . . 
Agnitoris . . 
Agnolino . . 
Agnomen. . 
Agnonia. . . 
Agnorum . . 
Agnoste. . . 
Agnotheos . 
Agnovisti. . 
Agnusdei . , 
Agobard.. . 
Agobiado . . 
Agobiar . . . 
Agobillea , . 

Agoge 

Agoggled. . 
Agogico. .. 
Agognato. . 
Agognava . 
Agolpar,. . , 
Agolpo .... 
Agolum.. . , 
Agomar . . . 
Agomphe.. 
Agonales . , 
Agonarca . , 
Agonatos. , , 
Agonaux. . 
Agonica . . 
Agonicliti 
Agonicoa . . , 
Agonicum.. 
Agonisant.. 
Agonoteta.. 



A quel prix pouvez tous acheter 

Noua pouvona acheter à 

Nous pouvons probablement acheter : 
Si vous pouvez acheter 



Achetez franco à bord 

Achetez ootit et fret 

Achetez coût, fret et assurance 



Achetez pour notre compte 
Achetez pour compte de . . . 
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Agonus 

Agoraba. . . 
Agorabais. . 
Agoranax. . 
Agoranis . . 
Agorgojo.. 
Agosidad .. 
Agostando. 
Agostasse. . 
Agostava. . . 
Agoatinha. . 
Agotabas . . 
Agotamos.. 
Agotarias . . 
Agoten ... . 
Agotkon. , . 
Agouchi. . . 
Agoupy . . . 
Agourar. . . 

Agouta . 

Agradado,. 
Agradar . . . 

Agrado 

Agrafais. . . 
Agrafant . . 
Agrngns . . . 

Agraja 

Agralem. . . 
Agralis .... 
Agraliuin .. 
Agramilo . . 
Agramon. ., 
Agrapbis . . 
Agrapim . . 
Agrariat , . . 
AgraspeB . . 
Agrassole. . 
Agratica. . . 
Agraula . . . 
Agraulias. . 
Agraulos. . . 



A quel prix pouvez vous vendre ? 

Noua pouvons vendre à 

Nous pouvons probablement vendre à 
Si vous pouvez vendre 



Vendez franco à bord 

Vendez coût et fret 

Vendez coût, fret et assurance 



Vendez pour notre compte 
Vendez pour compte de . . . 
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Charbon, double screened, de Newoastle (New South WaleB) 
„ Sydney ^ „ 

„ „ Swansea 

„ ,. Cardiff 



Blé de Californie, about No. 1 Standard 

„ strnight No. 1 Standard 

„ superior to No. 1 Standard 

„ choiee No. 1 Standard 

„ about No. 1 Milling 

„ choiee Milling 

Blé d'Oregon, about fair average quality 

" superior to fair average quality 

Blé Blueatem, about fair average quality 

„ superior to fair average quality 

Blé Walla Walla, about fair average quality 

" superior to fair average quality 

Orge de Californie, about No. 1 Brewing 

„ superior to No. I Brewing , 

„ Chevalier 

„ about as per sample 
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Agrypne. . . 
Agrypnia . . 
Aguabais , . 
Aguadija . . 
Aguador. . . 
Aguadura , 
Aguagem .. 
Aguajoso . . 
Aguamar , . 
Agaamiel . . 
Aguamos . . 
Aguanafa ., 
Aguapie. . , 
Aguardo. . . 
Aguarras , . 
Aguaaln. . . 
Aguatlos. . . 
Aguoador. . 
Agndar . . . 

Agudo 

Agueda. . . . 

Aguets 

Aguglîa . . 

Aguilas . . 

Aguilena . . 

Aguilhoar. 

Aguillar . . 

Aguillot . , 

Aguilon. . 

Aguimpa . 

Aguinha . . 

Aguirino . 

Agujas . . . 

Agujoso . . 

Agujuela . 

Aguntur. . 

Aguosos . . 

Agupis. . . 

Agusanar . 

AguBtale . 

Agnstite. , 
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Agutetto 

Agutoli 

Abalîs 

Aharbel 

Aliarna 

Aliasja 

Aliavah 

Abban • • . 

Aboneos 

Abeneum 

Aliibud 

AbijadaB 

Abijador 

Abijar 

Abijonea 

Abilcam 

Abimotb 

Abinadab 

Abincar 

Abinoain 

Abinojado 

Abisbom 

Abita 

Abitob 

Ablab 

Ablcbeu 

Abmen 

Abndeii 

Abogar 

Abogaron 

Abobite 

Abolbah 

Aboliab 

Abonden 

Abouque 

Ahcmtant 

Aborite 

Aborcada 

Aborcajar 

Aborcajo 

Aborcar 



Abonna.. . , 
Ahornes. . , 
Ahorneule 
Ahornsap . 
Ahotaras. . 
Ahotas 
Aliotemos . 
Ahriman . 

Aimai 

Ahuaras. . , 
Ahuchaba . 
Aliuchar. . , 
Aliucheis . , 
Almetado . 
Ahullar . . , 
Ahulleis, . , 
Alinllo. 
Ahumada . 
Aduinadoa 
Almsal 
Aliusando. 
Ahueariae . 
Ahuseis . . , 

Aiales. 

Aiantide. . , 
Aidais. 
Aidant . . . 
Aidasses. . 
Aidoneus. 
Aidons. . . 
Aiduca. . . 
A if arias, . . 
Aigasse , . . 
Aiglefin.. , 

Aiglette.. . 
Aigleueos. 

Aiglian . . . 
Aigrissais . 
Aigrîtes. , . 
Aiguade. . 
Aiguail . . . 



